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Pedepar:

1. Y puceprauiiiHiil po60Ti BUSBJIEHO Ta OXapPaKTE€PU30BaHO 3B’13KM MK MYJIbTUMOJATIbHUMU €JIeMEHTaMU
ayioBi3yasbHUX TEKCTIB Ta OKPECJIEHO iXHill BIUIMB HAa 3aCTOCOBAHI y IPOLECi IIepeKIafy cTparerii i TakTuku. Lie
peasni3oBaHO BUKOHAHHSM FOJIOBHUX 3aBJaHb IMCEPTALiiHOI pOOOTU: OXapaKTEPU30BaHO OCHOBHI ACIIEKTU
IOCJIiIPKEHHS ayioBi3yasbHOTO NEPEKIany, 30iiCHEHO OIUC TUIIIB ayJiOBi3yaJbHOTO NIEPEKIIAy Ta OKPECIEHO
[OIIMPEHICTh BUKOPUCTAHHS KOXHOTO THUITY; y3araJbHEHO PO3MAiTTs HAayKOBUX MiTXOMiB IO BUBUEHHS
MyJIbTUMOJIAJIbHOCTI ayioBi3yasbHUX TEKCTiB SIK [IepeKIaf03HaBY0i IPO6IeMu, OKPECIeHO HayKOBUH MigXif, 1o
KaTeropusallii NepeKsajiB MyJIbTUMOLANbHUX TEKCTIB i3 MOIJISIAY CEMIOTUKY; y3arajJbHEHO iCTOPIl0
ayJlioBi3yasIbHOrO Nepeksany B YKpaiHi Ta 3'siCOBaHO BEKTOPU PO3BUTKY Lii€i rasysi; BUBHaY€HO TepMiH

«JIOKaJi3alis» Ta 0ro 0COGJIMBOCTI, OGIPYHTOBAHO [OLIBbHICTb IOr0 3aCTOCYBaHHS [JIs1 OIIUCY NPOLieCy



ayZioBi3yasIbHOTO IIePEKay; OIJISIHYTO HAsABHI CTPATErii i TaKTUKM JIOKaJti3allii Bi3yaJbHUX €JIEMEHTIB,
[IPOAHAaJIi30BaHO iXHE 3aCTOCYBaHHS, PO3KPUTO OCOOIMBOCTI 1 MOTEHIiMHI HeOJIiKY oo MiAX0MY IO BiITBOPEHHS
MyJIbTUMOJAJILHUX €JIEMEHTIB Yy LiJIbOBOMY ay/IiOBi3yaJIbHOMY TEKCTI; BU3HAYEHO TEPMiHU «IHTEPTEKCTYaJIbHICTD,
«aJIo3isg», BUCBITJIEHO 0COOIUBOCTI (PYHKIIOHYBAHHS LIMX SIBUL Y MyJIbTUMOJAJIbHOMY IIPOCTOPI ay1iOBi3yaJbHUX
TEKCTiB; BUBHAYEHO TEPMiHU «1apaTEKCTYallbHICTb», «[IEPITEKCT» Ta «EMIiTEKCT», BUSBJIEHO CIIOCOOU 3aCTOCYBaHHS
dyHKLil iHTepdeiiciB CTPUMIHIOBUX CEPBICIB 117151 BiATBOPEHHS iHTEPTEKCTYaJIbHUX eJIEMEHTIB, 110 6a3yl0ThCs Ha
MYJIbTUMOJIAJIBHOCTI, OKPECJIEHO NIEPCIEKTUBU 3aCTOCYBaHHSI LIMX TEXHOJIOTIN; 0XapaKTePU30BaHO PUCH
CyOTUTPYBaHHS SIK TUITY ayLiOBi3yaJbHOTrO MepPeKIady, IPOCTEXKEHO PO3BUTOK CYOTUTPYBAHHS, OKPECJIEHO
NEPCIEKTUBYU 3aCTOCYBAHHS MYJIbTUMOJAJIbHUX PUC CYOTUTPIB; BUSBJIEHO TA IIPOAHAJi30BAaHO B3aEMOIII0
MYJIbTUMOJIAJIPHUX XapaKTePUCTUK CYOTUTPIB i3 iHIIMMU MYJIbTUMOAQIBHUMU €JIEMEHTaMU ayAioBi3yalbHUX
TEKCTIB, PO3KPUTO OCOOJIMBOCTI I MOTEHLiNHI HELOJIIKA LbOTO MiXOAY [0 BilTBOPEHHS MYJIbTUMOIAIbHUX
€JIEMEHTIB y LIiJIbOBOMY ayZiOBi3yaJlbHOMY TEKCTIi; 0XapaKTEPM30BaHO HOBI HAIIPALIOBAHHS B rajly3i IITYYHOTO
iHTeJIeKTy, sIKi MOXKYTb OyTH 3aCTOCOBaHI /J1s [lepeKyaay MyJIbTUMOaJIbHUX ayli0Bi3yaJbHUX TEKCTiB, 30KpeMa
CHHTE3 MOBJIEHHS Ta BiJl€0; IPOAHAJi30BaHO HAsIBHI IEPEINIOHM Ta HEMIOJIIKY Y 3aCTOCYBaHHI CUHTE3y MOBJIEHHS 151
aBTOMAaTHUYHOTO NyOJIIOBAaHHS ay/liOBi3yaJIbHOTO TEKCTY Ta y3araJbHEHO PE3YyJIbTaTU JOCIiIKEHDb POl

MyJIbTUMOJIAJIbHUX €JIEMEHTIB y Pi3HUX aCleKTax NepeKIaay ayLioBisyalbHUX TBOPIB.

2. The dissertation reveals and characterizes the connections between multimodal elements of audiovisual texts
and outlines their impact on the strategies and tactics used in the translation process. This is achieved by fulfilling
the main tasks of the dissertation: the main aspects of audiovisual translation research are characterized, the types
of audiovisual translation are described, and the prevalence of each type is outlined; the diversity of scientific
approaches to the study of the multimodality of audiovisual texts as a translation problem is summarized, and a
scientific approach to the categorization of translations of multimodal texts from the point of view of semiotics is
outlined; the history of audiovisual translation in Ukraine is summarized and the vectors of development of this
field are identified; the term “localization” and its features are defined, and the feasibility of its use to describe the
process of audiovisual translation is justified; existing strategies and tactics for localizing visual elements are
reviewed, and their application is analyzed; the peculiarities and potential shortcomings of this approach to
reproducing multimodal elements in the target audiovisual text are revealed; the terms “intertextuality” and
“allusion” are defined, the peculiarities of the functioning of these phenomena in the multimodal space of
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audiovisual texts are highlighted; the terms “paratextuality,” “peritext” and “epitext” are defined, ways of using the
functions of streaming service interfaces to reproduce intertextual elements based on multimodality are identified,
and the prospects for the application of these technologies are outlined; the features of subtitling as a type of
audiovisual translation are characterized, the development of subtitling is traced, the prospects for the application
of multimodal features of subtitles are outlined; the interaction of multimodal characteristics of subtitles with
other multimodal elements of audiovisual texts is identified and analyzed, the features and potential shortcomings
of this approach to reproducing multimodal elements in the target audiovisual text are revealed; new
developments in the field of artificial intelligence that can be applied to the translation of multimodal audiovisual
texts, in particular speech and video synthesis are characterized; existing obstacles and shortcomings in the
application of speech synthesis for automatic dubbing of audiovisual texts are analyzed; and the results of research
on the role of multimodal elements in various aspects of the translation of audiovisual works are summarized.
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